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AHHOTa M

B craThbe aHa/IM3MPYIOTCS HEKOTOPbIE CIIOPHBIE Cyuyad WHTEPIPeTAl[iM CUHTAKTHUeCKUX CTPYKTYp 0cob0ro poja, Tak
HasbIBaeMbIX HOMUHATHBHBIX TpEJIOKEeHU C TpPUJATOUYHBIM IpeAUKATUBHBIM, B cTapodpaHily3ckoM sroce «I[lecHb o
Ponanpe».

[JuaxpoHnuecKuii pakypcC TM03BOJIMII TI0Z, HOBBIM YIJIOM 3peHHs B3IJISHYTb Ha CTATyC BBIILIEYTIOMSHYTHIX CUHTAKCHUeCKUX
00pa3oBaHMii, KaK OYEBU/IHO, HICKOHHO MPUCYIIUX TPAMMATHKe (PaHI[y3CKOrO s3bIKa U BCTPEUARIIUXCS Y)Ke Ha CAMBIX PAHHUX
JTarax ero 95BoJorud. Hamu ObUIO BbICKA3aHO MHEHWE O TIPOAYKTUBHOCTH [JAHHBIX CHUHTAKCUUYECKHUX MOJesed,
3a(pMKCHUPOBAHHBIX eIl]é B TEKCTAaX CTapO(PAaHITy3CKOro TIepHofia U BITOC/IICTBUY TTO/TyUMBIIAX MOIIHBIA UMITY/IEC Pa3BUTHS B
COBPEMEHHOM $I3bIKe.

Be110 TakKe c/ies1aHO MpeAro/oyKeHre, YTO YKa3aHHOe CUHTaKCAUYeCKoe siBJeHre BXOAUT B UMC/I0 3HAYMMBIX MEHTaIbHbIX
CTPYKTYP, BOIUIOLAIOIIMX OIpe/ie/IEHHbIe BHYTPEHHKEe 3aKOHOMEPHOCTH U CYLLIHOCTHbIEe TeHZeHLMU Pa3BUTHS (paHLy3CKOro
SI3bIKa KaK Crielju¢urueckoii CHCTeMHO-CTPYKTYPHOUM OpraHu3aliiy.

IMomrMo 3TOro, OBLIO OTMEUEHO, UTO WHTOHALMSA BOCK/IMIAHUS, UMMAHEHTHO TMPUCYIAas 3TOMY CHHTAKCHYeCKOMY
paspsizy, CBsI3aHa C ero CeMaHTUKO-CUHTAaKTUUYeCKOW CTPYKTYPOU U C He0OXOJUMOCTBIO 0CO3HAETCS U MPOUYUTHIBAETCS] BO BCEX
€ro peanu3alysx, MPOsB/ISICh KaK B WUIOKYTHBHOM, TaK W UMIUIMI[UTHO-CYObEKTMBHOM I/IaHE, XOTS 3MOTHBHbIE OTTEHKH
MOTYT UMeTb Pa3/IUUHY0 CTeNeHb Ipajaliyu.

B xome wucciemoBaHuss ObUTM BHECEHbl HEKOTOphbIE YTOUHEHHMsI [0 TIOABOAY KaTeropusaljid OT[ebHBIX THIIOB
TIPe/IJIOYKEHNH, B TIEPBOM TIPUO/IMKEHUM CXOAHBIX C HOMHHATUBHBIMU TIPEJIOOKEHUSIMUA C TIPUAATOYHBIM TIPEAUKATUBHBIM U
MIPUYMC/ISIeMBbIX (PaHLy3CKUMHM aBTOpaMU WUMEHHO K 3TOW TpyIie, HO B peaybHOCTH, TpPeCTaB/siomue cobol apyrue
K/1accubUKalMOHHbIE Pa3HOBHUHOCTH.

KimroueBble /10Ba: HOMUHATHUBHBIE TIPe/IJIOXKEHUs C MMPUJATOYHBIM MTPeJUKaTHBHBIM, cTapodpaHiy3ckuii snoc «[lecHs o
Ponanzie», COBpeMeHHbIM (paHIy3CKUU SI3bIK, OOBEKTHBHAsi MOJA/TBHOCTb, WUMIUIMLMTHAs CyOBEKTUBHAs MO/ATbHOCTb,
WIJIOKYTUBHAsA MOZaJIbHOCTb.
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Abstract

The article analyses some controversial cases of interpretation of syntactic structures of a special kind, the so-called
nominative sentences with an adjectival predicative, in the Old French epos "Song of Roland".

The diachronic perspective allowed to look at the status of the aforementioned syntactic formations from a new angle, as
they are obviously inherent in the grammar of the French language and occur already at the earliest stages of its evolution. We
have expressed our opinion about the productivity of these syntactic models, recorded in the texts of the Old French period and
subsequently receiving a powerful impetus of development in the modern language.

It was also suggested that the mentioned syntactic phenomenon is among the significant mental structures embodying
certain internal regularities and essential tendencies of the French language development as a specific system-structural
organization.

In addition, it was noted that the intonation of the exclamation, immanent to this syntactic category, is connected with its
semantic-syntactic structure and is necessarily realized and read in all its realizations, manifesting itself in both illocutionary
and implicit-subjective terms, although the emotive connotations may have different degrees of gradation.

In the course of the study, some clarifications were made on the approach of categorization of certain types of sentences,
which at first approximation are similar to nominative sentences with an adjectival predicative and are attributed by French
authors to this group, but in reality represent other classification varieties.

Keywords: nominative sentences with adjectival predicative, Old French epos "Song of Roland", modern French,
objective modality, implicit subjective modality, illocutionary modality.
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BBepenue

Llenvio nipefcTaBieHHON pabOTHI SIB/SETCST paCCMOTPETh HEKOTOphle CIIOpHbIe C/Iydal WHTepIpeTalid rpaMMaThieCcKUx
eJVHUL] 0co0Ooro poja, Tak HasblBaeMbIX HOMHHATHBHBIX IIPEJJIOKEHWM C TPWUAATOUYHBIM IPeJUKAaTUBHBIM B
crapodpaHLy3ckoM 3mnoce «[lecHb o Ponange» ¥ yTOUHHUTb OCHOBY, Ha KOTOPOM MOCTPOEH 3TOT CTPYKTYPHO-CEeMaHTHUeCKHU
KOMIT/TEKC.

Borpoc o0 npeJuKaTHBHOCTH HOMWHATHBHBIX MPEIOKEHUI M O XapakTepe MPUCYIIeH UM MOZJATBbHOCTH SIBJISIETCS OJHUAM
13 caMbIX 06CyXX/JaeMbIX B HAyUHOH TUTepaType, 4To 00YC/IOBIUBAET aknlydabHOCMb JaHHOTO UCCAe008AHUS.

HayuHas HOeU3HA TIOAXOfA 3aK/IOUAETCsl B TOM, UTO yKa3aHHble HOMHUHATHUBHBIE CTPYKTYPhI PaCCMAaTPUBAIOTCS CKBO3b
MIPU3MY WX MCTOPUYECKOW 3BOJIOLMHY, HAauWHAsl C PaHHUX MaMATHUKOB CTapo(dpaHLy3CKOro Mepuoja BIUIOTh [0 HACTOSIIETO
BpEMEeHH.

B xope uccienoBaHus ObIIM KCIIONB30BaHbl CIeAyOLE Memoobl U npoyedypbl: CPaBHUTEIbHO-COIIOCTABUTeNbHbIMH,
AHAJIUTUKO-CUHTETUYe CKHH, OITFCaTe/TbHBIN, MeTOZ, CTPYKTYpPHO-CEMaHTUYeCKOr0 aHa/IM3a, MeTo/| KOHTEeKCTYa/IbHOTO aHaIu3a.

Teopemuueckoli 6a3oil WCCIeAOBaHUS TOCTY)XXWAIHA TPY[Abl W3BECTHBIX OTEUECTBEHHBIX M 3apYOEXKHBIX $3bIKOBEIOB,
rPaMMaTHCTOB, (DU/I0TIOTOB-MeAHUEBHUCTOB, B TOW WM MHOM Mepe 3aHUMaBLUVMXCS JaHHOW MPOO/IeMaTHKOH, TaKWX, HallpuMep,
Kak ®epaunan, Jlot, JKosed beape, dpannyck Mumens, IxeH Jlepx, Angpresckas A.A., Canukosa O. B. u fpyrux.

OcHOBHbIMU 3a0auamu UCC/Ie[0BaHUS IBUNCH CIeAYIOLIMe:

1) mpoaHanM3WUpPOBaTh OTAEbHbIE C/ydau YIOTpPeOJeHHs CHHTAaKCUUeCKUX €AWHUL], CXOAHBIX MO CTPYKType C
HOMYHATHBHBIMU TIPEAJIOKEHUsAMU C IPUJATOYHBIM TIpPeAVKaTHBHBEIM, B cTapodpaHiy3ckoMm smoce «IlecHb o Pomange» B
W3[jaHUSIX pasHbIX (PpaHIly3CKHUX aBTOPOB, He COMM/APHBIX MeXXAy co00M B MX NMOHMMaHWM U IepeBOJie C TOUKU 3peHUs
COBPEMEHHOTO SI3bIKa;

2) YTOYHHUTE CXeMY, I10 KOTOPOM OHH TIOCTPOEHBI, U OIPe/ie/IUTh CII0COObI BhIpaKeHHsI MX TIPeAUKAaTUBHOCTH OMMPasiCh Ha
rpaMMaTH4ecKre HOpMbl COBPEMEHHOr0 (hpaHLIy3CKOTO SI3bIKa;

3) ycTaHOBUTE 0COOEHHOCTH MaHH(eCTaLi MOJATbHBIX 3IEMEHTOB BLICKA3bIBaHMS;

4) OTrpaHWYKTh [JAHHBIE CTPYKTYPbl OT CXOAHBIX C HUMH Ha TEPBbIA B3IVIs[, CHHTAaKCHUECKHUX TOJBUAOB, HO B
JIeCTBUTEIbBHOCTH Pealu3yoIInX Apyrie MHBapUaHThl CUHTaKCUUeCKOW MapajurMbl.

OCHOBHbIE pe3yJIbTaThl U 00Cy)X/ieHHe

MHorue uccefoBare/y CTapohpaHLy3CKUX 3MUUYeCKUX MeceH HeoHOKpaTHO oOpailjani BHUMaHWe Ha crieluduueckue,
TPy/AHbIE [Jisi TIOHUMAaHWsI OTPBIBKY, KOTOpPble OOBSICHSUIMCb W WHTEPHPETHPOBAIMCh UMM T0-pa3HOMY, HO 3auacTyio
PAaCLIeHHUBATUCh KaK OLIMOKY MeperuCcUYuKOB, HETOUHBIE WJIK UCTIOPUEHHbBIE MECTa TePBOMCTOYHHUKA.

IMpeparasrck BCEBO3MOKHBIE CITOCOObI KOPPEKTHPOBKM TaKHUX «TEMHBIX MECT», MPOJMKTOBAHHBIE, KaK TPABUJIO,
CyObEeKTUBHBIM BU/IEHHUEM U3/1aTeist U B OO/IBIIMHCTBE C/yuaeB HUUeM He 000CHOBaHHbIe. [1000HbIe TPABKU U PACTLIHIBUATHIE
TOJIKOBAHUSI HE CTOJIKO Pa3bsCHSJIM, CKOJIBKO elllé Oosiee 3amyThiBaM CMBIC/ HamucaHHOro. Ho mo cyT B HUMX He ObLIO
HEeoOXOIMMOCTH, TOCKOIbKY MHOTHE [UCKYyCCHOHHBIE MOMEHTHI CHHUMAIOTCS, CTOWT JIMIIb COIOCTaBUTb MX CO CXOJHBIMU
(akTamMu coBpeMeHHOr0 (paHIy3CKOro si3bIKa.

[Ipu3HaHHbIe CIIELUATUCTHI IT0 CTapo(dpaHIly3CKoMy 3110cy, Takue, kak @epauHany Jlot, XKosed Bexwe [12], Jleon T'oTke
[14], Atkuncon [xeHkuHc [15], Anonbd Tobnep [22], ®panuumck Muiens [17], NpUBOAAT B [[0KA3aTeNbCTBO LeJIbIA Psif|
npumepoB u3 «[lecHu o PomaHge», rHe peub HAET, B YaCTHOCTH, O TPEAJIOKEHUSX, 10 BHEIIHeMY BIIeUaT/IeHHI0
rpaMMaTH4ecKu HeJ00(OPM/IEHHBIX, C HEeJOCTAIOLIMMH CTPYKTYDHBIMUA KOMITOHEHTaMH, $KOOBbI yTpaueHHBIMH B XOZe
MHOTOUVC/IEHHBIX TIepe/Ie/iOK U Mepericok nepBoricTouHrka — Okcdopackoit Bepcun. Cam OKCOPACKUN MaHYCKPHNT ObLI
onybnmkoBaH @paHipickoM Muienem 0Oosiee ABYXCOT JIeT TOMY Ha3aj. MHOroOuMc/ieHHble W37aTed W KOMMEHTATOpbI
«[TecH» HEOHOKPATHO U3MEHSI/I TEKCT OCHOBHOTO BapHaHTa; [0TafKU U MPeTI0IOKEeHHs], BAPUAHThI TIPOUTEHUS OT/(e/TbHBIX
MecT «IlecHU» UCUMCIISIOTCS TIOpoi coTHsAMU. 1o MHeHuto YKo3eda Besbe, oqHOro 13 Hanbosiee aBTOPUTETHBIX TOJIKOBATeJIeH
«[lecHn», BMeCTO TOro uTOObI BCE pasblile YXOAWTh OT OpPWUTHMHA/AA, 3aHUMAsCh 0eCIUIOAHBIMU [JOMBICJIAMH U
TIPE/ITIOIOKEHUSIMU B TIOMCKaX HOBBIX BO3MOXKHBIX MCTOJIKOBAHUH TEKCTa, HA/IJIEXKUT JIyullle PUCIYIIATHCS K TOJI0CY CKpuba u
BHHMaTe/IbHO TTPUCMOTPEeThCS K JaHHBIM IepBoucTouHMKa [12, C. 25].

VIMeHHO TakoOM MeToJ MO3BOJSET MOAo0paTh K/IFOY K OOBSCHEeHWIO Haubosiee JUCKYTHPYeMBIX maccaked «IlecHH o
Ponanpe».

Bot oyH 13 Takux rnpumMepoB — cTuX 366, Tae roBoputcs, 4yTo I'BeHesioH otripaBnsieTcss B Caparocy. OH efieT mo Jopore
BCJIe/] 3a TIOC/IAaHHMKAaMK CapaLiyH, KOTOpble JBIKYTCS Briepein Hero. OuH U3 MaBpoB, biiaHKaH/pUH, C/lerKa 3a/iep>KiBaeTcs,
OTCTaeT OT OCHOBHOM IPyTIIIbI, TIomxuaeT ['BeHe0Ha, uToObI 3aBeCTH C HUM KOH(UAeHLIMaIbHYI0 Oecely:

Guenes chevalchet suz une olive halte,

Asemblet s’est as sarrazins messages ;

Mais Blancandrins ki envers lu s’atarget.

Par grant saveir parolet li uns a I’altre [12, C. 25].

®pasza «Mais Blancandrins ki envers lu s’atarget» 3ByunT Kak He3akOH4eHHast. YTOOBI CKOPPEKTHUPOBATH 3Ty KaXKYILLYIOCS
rpaMMaTHYeCKYIO IIIePOX0BaTOCTh, Miomep, Knena, IllTeHre/s MpejaratT CIeAYIONIyI0 TpaBKy: Mais Blancandrins dejoste
lui s’atarget — mocnoBHO: «Ho BraHKaHpYH 3afiepXXuBaeTcsa psgoM ¢ HuM» [19, C. 29], [20, C. 111], [13], [21]; Totee u
I>xenkuHc umnrtatot: As (ou Ais) Blancandrins ki... — « Bot biankanjpyvH, koTopsiid... » [12, C. 25].

Emé B ogHoM orpeiBke «IlecHu o Ponange» — ctux 3129 — Mbl HAXOAWM aHaJIOTUYHOIO poJia KOHCTPYKLMIO, COCTOSILYIO
13 CyIeCTBUTEILHOTO U TIPUJATOYHOTO OTHOCUTEIBHOTO:

A Baligant repairent ses enguardes.

Uns Sulians, ki ad dit sun message :

«Veti avum li orguillus reis Carles ... » [12, C. 26].

3aech Tak)Ke U3/aTeI BHOCAT ucrpaBienus. ®pa3y «Uns Sulians, ki as dit sun message» oHu usMensitot Ha: Uns Sulians
li ad dit [12, C. 26].
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Mexxny TeMm, repesi HaM{ OJjHa W3 CUHTAKTUUYeCKUX KOHCTPYKLIMH, 00pa3ylolx HeKoe TIPOMeKYTOUHOe TTPOU3BOJJHOE OT
TIPOCTOrO IVIar0/IbHOTO U MMEHHOT'O TNpeZJIOKeHNH, KOTOpble HIMPOKO UCIO/b3yIOTCS BO (DpaHIly3CKOM f3bIKe IO HacTosilijee
BpeMsi. CpaBHUTe, HarlpyMep:

«Mais le médecin qui n’arrivait pas»[E.Z]

«Mais ma scie qui ne coupe plus!»[Lerch]

«Et Monsieur qui va rentrer»[G.FL]

«Et en méme temps tous ceux qui discutaillent de I’U.R.S.S, ceux qui se refusent a croire a 1’évidence» [L.Ar.] [11, C. 20].

st mydinero OHUMaHUsST CyTH Mpo6JieMbl HATOMHUM, UTO 0 CTPYKTYPHOM KylacCU(UKALMY, TIPUHATON B COBPEMEHHOM
HayYHOM JIMHTBUCTHYECKOM JIUTepaType, OCHOBOIIO/ATalollee pa3rpaHiueHue MPOCTHIX MPe/I/IOKeHHH TPOXOUT TIPeXK/ie BCero
10 TpU3HAKy HalW4usl WM OTCYTCTBHSL B HUX marosia. COOTBETCTBEHHO BbIZIE/ISIOTCS [iBA OCHOBHBIX THIA MPOCTBIX
TIpe/I/IO’KEHU: [VIaro/ibHble U He IJIarojibHble, WM, MHaue HOMUHA/bHble MO (DPaHIy3CKOM TepMMHO/IOTMM. [71aronbHbIMU
OyayT, HalIpUMep, Takye Kak:

Les enfants jouent. Ils sont gais.

[TpeaMKaTUBHOCTb, PeLIAFLIUE NPU3HAK JTF000T0 TPEAJIOKeH s WU (pasbl, peanu3yeTcs 37eCh C MOMOLIBIO CKa3yeMoro,
MIPOCTOr0 WM COCTABHOTO, BBIPAKEHHOTO TOJHO3HAUHBIM IVIaroj0oM B JINYHON (OpMe WM C IIOMOILBIO IVIarosia-CBsI3KU U
arpubyTa. HomMMHanbHBIMU, WM, TOYHee, HOMUHATUBHBIMM, KaK UX TPHUHSTO Ha3bIBaTh B OTeUeCTBEHHOMW smreparype [6], [7],
[1, C. 9-11], [2, C. 713], siBAsAIOTCS, HATIpHUMeEP:

Jolie, la fillette! Vous, ici? Silence!

ITpesKaTMBHOCTS 3/leCh BhIpa’keHa COOTBETCTBEHHO C TIOMOLLbIO MOPsiJiKa C/I0B, Tay3bl WIX UHTOHALUH.

Cy1LecTBYIOT Tak)Ke oOrpefie/ieHHble THIIbI (PaHLy3CKUX TPOCTBIX MpeJJIOKeHHUM, KOTOpble PacIionararoTcs Kak Obl Ha
rpaHuLie MeXy HOMUHATUBHBIMH U [71aro/JbHBIMU NPEJJIO’KEHUSIMHU U TIPeAICTABIISIOT COO0M HEKOe IepexofHOe 3BeHO MEXIY
STHMH JByMSI OCHOBHBIMH KJTaCCaMH ITPOCTHIX MTPeJIOKeHNH.

O[JHMM U3 TaKUX MTPOMEKYTOUHBIX 00pa30BaHUi SBJISIIOTCS CTPYKTYPBI, COCTOSIIIME U3 TI0J/1eKAIllero-Cylie CTBUTebHOTO,
COTIPOBOXK/AIOILIETOCS OTIPeZie/ieHreM, pa3BepHYTHIM Haro001e PUJaTOYHOr0 OTHOCUTETBHOTO TIpe/iIoyKeHus: 0coboro poza:
rno ¢opMe HallOMUHaOIee TIPUJAaTOYHOE OTHOCHUTENbHOEe TMIpe[JiokeHne, HO 10 GYHKOUM He SBJSIOLleeCs HU
OIIpe/ie/IUTe/IbHBIM, HU OOBSICHUTE/ILHBIM U KOTOPOe MOXKHO Oblso 6b1 Ha3BaTh phrase relative prédicative — ‘OTHOCHTeNbHOE
TIpeIMKaTUBHOE’, TOCKO/IBKY OHO BBINOJMHAET (YHKIMIO TpeJuKaTa [0 OTHOIIEHHWI0 K aHTellefleHTy OTHOCHUTE/BHOIO
MECTOUMEHHUSI qui, TO eCTb K CYILeCTBUTE/IbHOMY, IPeALIeCTBYIOIEMY OTHOCHTEJIbHOMY MeCTOMMEHMIO, BBOJSILEMY 3TO
nipugarounoe [11, C. 20].

Tor ¢axT, uTo 3TO He 3aypsifHOE TPHATOYHOE OTHOCHTENBHOe, TPU3BAaHHOE CIY>KUTDb ONpeje/ieHreM K UMeHHOMY WieHy
nipeJyIoKeHusi (terme nominal), HomycTuM, K TOAJIEXalleMy, KOTOpOe Y)Ke MMeeT CBOE COOCTBEeHHOe CKa3yeMoe BHYTPU
[7IaBHOTO TIPEJJIOOKEHUsI, HaxoZsieecss B TIPETIO3WLMM WM TIOCTIO3WLMKA 10 OTHOLIEHWI0 K 3TOMY TIPHATOYHOMY
OTIpe/Ie/TUTeTEHOMY, 00HAPY>KUBAETCs1 OYeHb OTUET/IMBO TIPH CPABHEHWH C HIDKeC/Ie[YIOIUMU TPUMEepaMu:

Ma scie, qui ne coupe plus, a été payée 10 francs...

Monsieur qui va rentrer est mon mari...

Le médecin qui n’arrivait pas était pourtant trés nécessaire... [11, C. 21].

34ech mepes; HaMU psZOBbIE TIPUJATOUHbIE OTHOCUTE/IbHBIE TIPe/JIOKeHNs], COOTBETCTBYIOIIME CBOel Herocpe/CTBEHHON
CHUHTAKTU4eCKOHN (DYHKIMH, TIOCKOJIBKY TI0//IerKalljee IVIaBHBIX TPeyIoKeHNH BO BCeX C/Iyyasx MMeeT CBOé CKa3yeMoe BHYTPH
3THX IVIaBHBIX TpeJIokKeHUH. B TO Bpemst Kak Te ke camMble MPU/ATOYHble OTHOCHTe/bHbIe B paMKax NpHBeAEHHBIX paHee
HOMMHATUBHBIX KOHCTPYKLMI HarpsiMyl0 BBITOJHSIOT (DYHKIMIO CKa3yeMOoro BBHJY €ro OTCYTCTBHS KaK TaKOBOIO B JJaHHBIX
CTPYKTypax. I7narosbHOe CKa3yeMoe B pe3y/bTaTe TaKOrO IIOJIOXKEHWs IepepofiuIoch B TIPOCTOM 3HaK-TIPU3HAK, 3HaK-
ornpefieneHye. VIMeHHO B CU/Iy TOTO Takue IpeJJIoKeHHsI MOJKHO paccMaTpUBaTh Kak HOMHUHATHBHbIe. Beflylilyto posib B HUX
UrpaeTr UMs CylleCTBUTe/IbHOe, KOTOpoe TpeOyeT NIOCTaHOBKU Ha HEM yzapeHus], IIyCTh JaXe He3HauuTeIbHOro, TeM Ooslee UTo
3TH TIPeAJIoKeHHs1 ObIBArOT 0OBIYHO BOCK/IMLIATEIbHBIMU. VIIJIOKYTHBHAS! MOJAIbHOCTD MPOSIBJISIETCS TYT KakK AOMUHHUPYFOLHI
takrop [8, C. 72].

kel Jlepx paccMarprBaeT YKa3aHHBIM TUIT KaK Pa3HOBUJHOCTD «()pa3 € MOCTIIO3UTHBHBIM Zoro/HeHneM»: Nominalsdtze
mit nachtrdglicher Ergdnzung», B 3Ty pyOpHKy OH BK/IIOYUaeT U HEKOTOpbIE [[PyrHMe KOHCTPYKLIUH, TPOW3BO/HBIE OT
BbIJIe/IUTeNTbHBIX 000poToB (la mise en relief), cermeHTHpOBaHHBIE KOHCTPYKLMU (phrases segmentées) M Tipe3eHTaTUBHbIE
KOHCTPYKLMU (phrases présentatives), uTo, B KOHEYHOM CUéTe, MOXKeT ObITb 0OBSICHEHO M B KaKOH-TO Mepe OIpaBJaHHO ero
TICUXOIOTYeCKOM OTIIPaBHOM TOUKOM B PACCMOTPEHUH 3TUX JIMHTBUCTUUECKHUX siBfeHuit [16, C. 181].

ITomuMoO MOZJANBHOCTY W/JIOKYTHBHOIO IUIaHA B HUX Ha/lM4yeCTBYyeT M MMIUIMLUTHO-CyObeKTHBHas cTopoHa [8], [2, C.
645]. UneH npeziokeHUsl, BbIpa)KeHHBIN CyIIeCTBUTE/NBHbIM W TIOCTY/MPYeMbli Kak Mojyiekaijee (M BO MHOIMX CIydasix
3ByvallMii C BOCK/IMIATEJIbHOM WHTOHAIMEH), YacTO BBOJUTCS C TIOMOLIBIO COO3a et, UTO 0COOEHHO MOJUEPKUBAET ero
addexTrBHbIA Xapakrep. ITogo6HOe CyliecTBUTEbHOE-BOCK/IMIAHHE COCTAB/IsSeT UMEHHYI0 OCHOBY TPE/IOKEHUH aHHOTO
THIIA U TOPOXK/aeT CyObeKTUBHO-MO/a/IbHbIe 06epPTOHEI.

OpiHaKO BCE >Ke TIpeJyIOKEeHWs STOM KaTeropuu ClielyeT OTHEeCTH K TPOMEXYTOYHOU cdepe W pa3MeCTUTb WX MEXIY
CcOOCTBEHHO HOMHMHATHBHBIMU W T/IarOMbHBIMHU TIPEIJIOKEHHUSMH, TOCKOJIBKY CKa3yeMOe B HUX, XOTA U OC/IablIeHHOe CBOUM
TMIOJIO)KEHHEM B HEKOeM I07l00MM IPU/IaTOUYHOTO OTHOCUTE/IBHOTO U (DYyHKIIMOHA/IBHO KoseOsiroljeecss Mexy arpubyToM u
oTpe/ie/ieHNeM, BCE JKe TATOTeeT K IV1aroJIbHOMY.

CBoiicTBeHHasi pa3rOBOPHOM peuw, TZie OHa M BO3HUKJIA, 3Ta (hopMa Tpe/ioyKeHu s TIPOHMKJIIA TaKyKe B IMTePaTyPHBIN S3bIK,
3aKperu/iach B HEM U CTasa IIMPOKO YIoTpebuTensHON, 0COOEHHO B CTAaTHUECKHX OMMCAHUSAX, KPAaTKUX XapaKTepUCTHKax, a
Takxe B (QYHKIUY TIOAZepKaHUs M pa3BUTHUs TIoBecTBOBaHMsL. OHa BeCbMa TUITMYUHA 151 )KYPHAJIICTCKOTO CTUJISA, PeMOpTaykel
BCSIKOTO POZa, OTUETOB O CyZeOHbIX 3ace[jaHHsIX, 00IeCTBeHHBIX MEPONPUATHSX M TOJOOHBIX M »KaHPOB.



Russian Linguistic Bulletin = Ne 7 (55) = Hionb

PacrnpocTpaHeHHI0 3TOr0 CHHTAKCHMUYECKOTO BapuaHTa O1arompHsTCTBYeT paclBeT W MOABEM TaK Ha3blBaeMoro style
substantif — ‘cybcTanTHBHOTO CTHIISI’ C TIpeob1afiaHueM CyLLeCTBUTE/BHBIX, T/l UMsl CYILLeCTBUTE/IbHOE BBITECHSIET T/1aroJi, 4to
MOJKHO YBU/JIETh B CJIeIyIOIIMX NIpUMepax:

Une porte qui s’ouvre, un trot de souris dans le couloir... Une fenétre qui s’ouvre, le bruit d’un corps sur les dalles de la
cour... [Al.D.][11, C. 21].

BosBpamjasich K HalemMy HCTOPHUUECKOMY OYepKY, MOKHO KOHCTAaTHpOBATh, YTO HOMWHATHWBHbBIE TPeIOKEHHsI JAHHOTO
KJlacca, CTO/Ib IIMPOKO HUCIONb3yeMble B COBPEMEHHOM S3bIKe, TPOC/IEKMBAIOTCS yKe B CTapo(paHI[y3CKUX 3MAYeCKUX
TEKCTaX, KaK 3To 6bUI0 OTMeUeHO Bhliile. ViccieoBaresiv TIPUBOAAT U MHOTO PYTUX MOAOOHBIX TPUMEDOB:

Il a bendé sa plaie, qui n’estoit pas garie;

Mais li fains et li sois, qui durement 1’agrie! (Le Chevalier au cygne.) [22, C. 205].

Moult est liés et joians que sa vie est salvee.

Mais li grans aventure qui li fu destinee! [18, C. 195].

Bwmecrte c TeM, cpeau Mpe/ioyKeHU, KOTOpble MO3ULIMOHUPYIOTCS aBTOPaMHU Kak MpUMepbl HOMUHATHBHBIX KOHCTPYKLIU# C
TIPUJATOYHBIM TIPeTUKAaTUBHBIM, He BCe TIOCTPOEHEI TI0 OJHOM U Tol ke Mogemu. Ppa3el «Mais li fains et li sois, qui durement
I’agrie!» u «Mais 1i grans aventure qui li fu destinee!» He BBI3BIBAIOT COMHEHWI C TOYKH 3DeHUS WX MPUHAMAJIEKHOCTH K
JJAHHOW KaTeropyy: Ha/IMLIO TIPHUCYTCTBHE MMEHH CyIeCTBUTEIBLHOTO Kak ITIaBHOTO usieHa TpeJyIoKeHHs], Ha KOTOpPOe TajiaeT
sMaTryeckoe yrapeHWe, W TPUJATOYHOTO OTHOCHTEBHOTO, BBITIO/MHSIONIET0 B COCTaBe [JAHHOW CHHTAaKCHUeCKOM
KOHCTPYKIMU (YHKLMIO TIpeArdKaTa II0 OTHOILLEHHI0 K TOJjleXalleMy-CyllleCTBUTeTbHOMY BBUJY OTCYTCTBUSL WHOTO
CKa3yeMoro.

Uro ke KacaeTcst TaKUX IpUMepoB, Kak «Il a bendé sa plaie, qui n’estoit pas garie» u «Moult est liés et joians que sa vie est
salvee», TO 3TO, KaK Mbl CUMTaeM, OObIYHbIE CIOXKHOMOJUUHEHHBIE MpeiokeHus. [TepBoe coctout U3 riaBHoro Il a bendé sa
plaie W TIPUIATOUHOrO OTHOCHUTENBHOrO qui n’estoit pas garie, B OObIUHOM [yl Hero (YHKIMM PaCHIpPOCTPAHEHHOIO
oripe[iesieHUs] K UMeHU CYIeCTBUTe/NLHOMY. [IpuiaTouHOe OTHOCHTeNhbHOe He WTpaeT 37eCh DOJIM TpeJuKara, He SB/ISeTCS
CKa3yeMbIM K TIOJJIe)KallleMy IJIaBHOTO TIPEJJ/IOXKEHHs], TIOCKOJIBKY Yy 3TOrO TIOJJIeXKalllero HUMeeTcss CBOE coOCTBeHHOe
CKa3yeMoOe BHYTPU IVIaBHOTO TIpeJJIooKeHWs1 a bendé. Xapakrep MOZanmbHOCTH 37ieChb TOXXe COBCEM WHOMW: MOJA/JbHOCTD
COOTHOCHTCSI TOJIBKO C CyObeKTOM JIeHCTBUS, TO eCTh BXOAUT B AWKTYM. MopajbHOe 3HaueHHe CBsi3aHO C cyOkareropueit
JIeUCTBUTEILHOCTU. By/lyur HeMapKMpPOBaHHBIM WIEHOM IPOTHUBOIIOCTAB/IEHHS], OHO He BhIPDAXKAeTCsI 0COOLIMU Cpe/iCTBaMH |2,
C. 647], mogaéTcs Kak mpocTasi KoHCTaTays dakTa.

@pasza «Moult est liés et joians que sa vie est salvee», Kak MbI TojlaraeM, 3T0 Takke He HOMUHATUBHOE TIPeJJI0yKeHHe C
MIPYaTOYHBIM TIpeJKAaTUBHBIM, a CI0KHOIIOAUMHEHHAst CTPYKTypa. [ 1aBHOe mpenyioxxenne Moult est liés et joians siBnsiercs
T0 THUIY IVIaro/bHBIM; TIO//IeXAall[ee — OUEBUIHO, TMUHOE MECTOUMEHUE — B HEM OIYIIEHO, UTO BIIOJIHE /IOMYCTUMO U OObIUHO
JUIsl CHHTaKcHca CTapo(paHIy3CKOTO TeKCTa, 0a30BBIM WIEHOM SIB/ISIETCSI COCTaBHOe MMeHHOe cKasyemoe Moult est liés et
joians. [Janee npéT npuzaTouHoe 0onoHUmMenbHoe, a He OTHOCHTebHOe, KOTOPOe BBOJUTCS COI030M que — ‘uTo’:

«OH oueHb BeceJl U PaJ0CTeH, UTO ero >KHU3Hb CriaceHa.»

Tak 4TO 37MECH COBCEM [pyras KOHCTPYKLMS, OT/IMUHas OT 0003HayeHHOTO aBTOPOM BHauaje TWUTA W He HOCAIlast
MIPUCYILUX €My TPU3HAKOB, HU CTPYKTYPHO-CEMAaHTUUeCKUX OCOOeHHOCTel. B 3TOM mpumepe mpeBaivpyeT OOLEKTHBHas
MOZIa/IbHOCTh JIMKTYyMa C OOIleil TOHA/IbHOCThIO WH(OPMATUBHO-KOHCTAaTHUPYIOIIEr0 TIOPs/KA, YCUIEHHAas 3KCIPeCCUBHBIM
MOJyCHBIM OTTEHKOM, BO3HUKAIOIIM 3a CUET BBe/IeHHE OIIeHOUHOM JIeKCHKH «liés et joians» — ‘Beces ¥ paiocTeH’.

B nenom, Bo3Bpamasick K HOMAHAaTHBHBIM KOHCTPYKIMSIM C TIPUIaTOYHBIM TIPeAUKATUBHBIM, MOXKHO CKa3aTh, UTO 3[eCh
Hab/TF0ZIaeTCsT TIPOSIB/IEHHE OTHOM M3 K/TFOUEBBIX TeH[IeHIMH (paHIy3CKoro cuHTakcuca. B cBoé Bpems Cremanor FO.C. [10],
COTIOCTaBJIsISI COOTBETCTBHUS (DPAHIY3CKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB, BBICKA3as TPEJTIONOXKeHHe, UTO PEeueByl Lelb «MOXKHO
paccMaTpuBaTh KaK KUHO(WIbM, KaZipbl KOTOPOTO pacIojaraloTcs OAWH 3a JPYTMM BO BpeMeHM U, IOC/Ie/j0BaTe/bHO
CMEHSISICh, CO3/AI0T KapTHHY /IeHCTBUTENLHOCTH». PeueBasi Iielb — 3TO sIBjieHWe, CYIIeCTByroljee BO BpemeHU. OOGpa3HO
ynojobus peub kuHoMuIbMYy, CrernaHoB FO.C. oTMeuaeT, uTo OJUH U TOT )K€ OOBEKT Mbl MOXKEM 3areuaryieTb Ha TUIEHKe
Pa3/MUHbIMK CIOCO6amMH, € pa3HbIX Touek 3peHusi. OCoOeHHOCTU TOUKH 3PeHHUs B TIpe/iesiax Ka/[pa — 3TO HallMOHa/IbHasl yepTa.
[pyHLMI CTPOeHUs] HeHTPajbHOrO PYCCKOTO KaZipa TakKOB, UTO B30p Habmrogarens, «0OBEKTHB» JIBWDKETCS B HEM OT
M3BECTHOTO K HEM3BECTHOMY, OT Y’Ke VBH/IEHHOTO K HOBOMY, W TO, UTO CTOWUT B HEM Ha BTOPOM TO3WLIMH, BOCITPUHUMAETCS KakK
HoBoe. PpaHLy3CKUH MPUHLUI MOCTPOEHHUS KaZipa COBEPLIEHHO WHOMW: IBI)KEHHE UJET OT OOIIEro K YaCTHOMY. JTOT TPUHLIUT
JlaXKe HeJb3si Ha3BaTh 0OPATHBIM PYCCKOMY: OH TIPOCTO JIEKUT B COBEPILEHHO WHOM IUiaHe. I10 ToMy Ke MPUHLMITY CTPOUTCS
(paHLy3CcKas CMHTarMa BooO11je: OT CyLeCTBUTEILHOTO K OTpe/ie/IeHuI0, OT IVIarosia K Hapeuuto, a He Ha000poT.

JTO CTpOeHUs Kajipa CBS3aHO C OJHOM W3 CaMbIX OOIIMX 4epT (paHIy3CKOro si3blka — IMPOrPeCCHBHBIM TIOPSJKOM CJIOBa,
OT TPaMMaTHUecKH YIIPaBJSIOLIEr0 K rpaMMaTH4ecKu yrpaeisemomy. Ho mojiexkailiee B TOJAB/ISIONIEM OOJBILIUHCTBE
C/lydaeB — TIpeAMeT, Win oopMiIeHO Kak TpeaMeT, OTCro/ja IpeIMeTHOCTh (PpaHIIy3CKOT0 Ka/ipa U CBSI3b 3TOW UepThl C APYTol,
TOXKe OJHOM M3 caMbIX OOLIMX UepT (paHILy3CKOro s3bIKa, IMEHHOU W HOMUHANBHOU TeHeHmel [10, C. 183].

IT0 00ljasi 3aKOHOMEPHOCTh, TIPUCYIIas (DPaHIy3CKOMY SI3bIKY, [[0Ka3aTelbHO OTOOpa)KaeTcsi, Kak Mbl TOJIaraeM, B
paccMaTpruBaeMOM HaMM CUHTaKCU4eCKOM siejieHnd. HoMUHaTHBHAs TeHjeHIMs obpalaet Ha cebsl BHUMAaHUE €eIlé U TeM, uTo,
€CJIM JIMHTBUCTUUECKUI 3aKOH OOBIYHO OTIpeiesIsieTCsl KaK YCTOHUMBas TeHZAEHLUs], MOCTOSTHCTBO OfHUX M TeX JKe SB/IeHUN B
TOM )K€ CaMOM sI3bIKe TIPM OJHUX M TeX >Ke YCJOBUSIX, U B OfHYy U Ty ke 3moxy [3], [4], [5], [9] To pa3bupaembie Hamu
HOMUHATUBHbIE TIPeJJIOKeHUs], KaK BbIT€KAeT M3 BbIILIEU3IOKEHHOTO, He MpPUYypOueHbl HU K OIpefe/IéHHON 3I0Xe WU
YCJIOBUSIM U IEMOHCTPUPYIOT YCTOWUMBOCTh M TIPOJYKTUBHOCTb B CMHTAKTHUECKOW CHCTeMe SI3bIKa Ha TPOTSIKEHUH LIesbIX
CTOJIETH.

Orcropa cefyeT BBIBOJ, UTO yKa3aHHble HOMHHATHBHBbIE KOHCTPYKLIMM MOXKHO BO3BECTH B PaHI 0COOBIX MeHTasbHBIX
CTPYKTYP, W3Haua/IbHO 3aJ/I0’KeHHBIX B KOHI[ENTyaJbHOM MeXaHu3Me (PpaHITy3CKOTO sI3bIKa, Pa3BUTHE KOTOPBIX IILJIO 110 JTMHUH
BCE GOJIBLIETO PaCMPOCTPAHEHHS U 3aKPETIEHUS B SI3bIKOBOM CUCTEME.
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3ak/iroueHue

PaccMmoTpeHHble B XOfle MCCJIEJOBAHUSI CHMHTAKCHUeCKHe KOHCTPYKLMM U3 crapodpaniy3ckoii «IlecHu o Pomanze»,
OTHOCHUTEJIbHO TPakKTOBKM U TepeBOfla KOTOPBIX He CYILeCTBYET eJWHOT0 MHEHHs y CIeLMauCTOB B JaHHOM obsactu, 1o
HallleMy MHEHHUIO, JIOTUYHO TPUUYHC/IUTh K OJHOMY TpaMMaTHUeCKOMY THITY, a UMeHHO, HOMHUHATHUBHBIX TIPeAIOKEHHHN C
TIPUJATOYHBIM MTPeJUKATUBHBIM.

ITo cBoeil CyTW 3TH TPeAJIOKEHUs SIBSIIOTCS ABYCOCTaBHBIMU, B HUX MOXXHO BBbIEUTh [1Ba SI[J€PHBIX 3/IeMeHTa: WUMs
CYIIIeCTBUTE/IbHOE, KOTOPOE MOXKET UMETh TIPU cebe [1eTePMUHATHBBI U 3aBUCUMbIE CJIOBA, U MPEAVKATUBHBIM LIEHTP, KOTOPbIM
371eCh QUTypUPYeT B BUie TIPUAATOYHOTO OTIPe/e/TUTeTHHOrO.

JuaxpoHuueckass peTpOCIeKTHBa I03BO/IW/IA TOATBEPAUTb BBICOKYH0 YaCTOTHOCTb JAHHOW CHUHTaKCMUeCKOW MOjenu,
3aCBU/IeTeIbCTBOBAHHOMN YK€ Ha CaMbIX PaHHUX CTaJUsIX pa3BUTUS (PaHIy3CKOTO s13bIKa U MUMEIOIUX LIMPOKOoe XOXAeHHe Ha
COBPEMEHHOM 3Tarle.

Mgl curTaem, UTO yCTOMYMBOCTH HOMHHATUBHOM TeHJEHLIWs, HaXOAsAIlass OTpaXeHHe, IIOMUMO MPOYero, B HEYK/IOHHOM
pocTe TIONOOHBIX CHHTAKCUUECKUX KOHCTPYKLUWM, CBsi3aHA C OMNpeeNEéHHbBIMA BHYTPEHHUMH 3aKOHOMEDHOCTSIMU U
TIPUHLUTINAIFHO 3HAUYMMBIMU TeHIeHLIUSMH Pa3BUTHS (PPAHITy3CKOTO s3bIKa.

Haxkonerl, xapaKTepHbIM TIPU3HAKOM 3TOTO CTPYKTYPHOTO THIIA HOMWHATHUBHBIX TIPEJJIOKEHUNA BBICTYIIAET SIPKO
BbIp@KeHHAsi MOJa/bHO-peueBasi OKpacka, B CH/Iy 4Yero OHM TATOTEIOT CKOpee K JIMHIBOCTU/IMCTHUKE, YeM K COOCTBEHHO
rpaMMarTuKe.
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